
英検準1級 リスニング 本番そっくり 第3回　問題冊子 AIはらだくんの 英検リスニング直前ドリルくん

日付 名前 得点　　　／29

英文はすべて一度しか読まれません。放送を聞き、その質問に対して最も適切なものを 1, 2, 3, 4 の中から一つ選びなさ

い。解答時間は10秒です。Part 3 は、放送の前に Situation と Question を読む時間が10秒あります。

音声：アプリの本番モード、または「通し音声MP3」を使ってください。

Part 1　会話

No. 1

1. He should apply for a less senior position.
2. His lack of experience is a serious drawback.
3. He has shown he can lead a large group.
4. He spends too much time on volunteer activities.

No. 2

1. She is annoyed that the man missed a deadline.
2. She was criticized in this morning's meeting.
3. She wants to take over the client proposal.
4. She is nervous about an upcoming evaluation.

No. 3

1. The new program has more useful features.
2. The current program will soon lose technical support.
3. The staff have trouble learning the current system.
4. Some of the financial records have been lost.

No. 4

1. Turn down projects from new clients.
2. Hire an assistant to share her workload.
3. Ask for deposits and charge higher fees.
4. Look for a full-time job at a company.
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No. 5

1. He thought the salary increase was too small.
2. He does not feel confident managing people.
3. He is planning to leave the company soon.
4. He wants to stay involved in technical work.

No. 6

1. It takes her too long to get there.
2. It is difficult to concentrate there.
3. It is in a noisy part of the city.
4. It is divided by too many partitions.

No. 7

1. The client may not agree with her analysis.
2. The woman needs to rewrite the market analysis.
3. The report is ready to send to the client.
4. The woman should proofread the report before sending it.

No. 8

1. He can get his money back if he cancels.
2. The hotel is hosting his conference next week.
3. He can reschedule his stay for an extra charge.
4. The non-refundable rate is no longer available.
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No. 9

1. Choose not to replace the countertops.
2. Hire a cheaper contractor for the job.
3. Do part of the work themselves.
4. Spend a weekend repainting their bedroom.

No. 10

1. Her time there is not being used efficiently.
2. She has more work than she can handle.
3. Her supervisor rarely listens to her ideas.
4. She often has to work through lunch.

No. 11

1. Sign a contract for the apartment he saw.
2. Continue his search for a place to live.
3. Ask to change his early shifts at work.
4. Renew the lease on his current apartment.

No. 12

1. Hire a dog walker to help her.
2. Find a job with shorter working hours.
3. Take care of a dog on a temporary basis.
4. Adopt a dog from an animal shelter.
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Part 2　説明文

(A)

No. 13

1. They came under fire from their own army.
2. They were rescued by French troops.
3. They sent a pigeon to request more supplies.
4. They had been ordered to leave the forest.

No. 14

1. It had been injured by American artillery.
2. Its medal had been given to the wrong bird.
3. It was proven to have delivered the famous message.
4. Its sex had been recorded incorrectly.

(B)

No. 15

1. To find a fiber to replace steel in tires.
2. To earn money for her medical studies.
3. To help deal with a gasoline shortage.
4. To continue research she began as a doctor.

No. 16

1. Long exposure to sunlight damages it.
2. It tends to clog the machines that make it.
3. It is too expensive for everyday products.
4. It is weaker than steel of the same weight.
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(C)

No. 17

1. Their shapes vary depending on the area.
2. They are made by shaping twigs into hooks.
3. They were copied from tools made by humans.
4. Only adult crows are able to make them.

No. 18

1. Young crows must watch adults to make tools.
2. Crows are born with basic toolmaking abilities.
3. Tool designs are the same in every region.
4. Hand-raised crows make better tools than wild ones.

(D)

No. 19

1. Conditions underground stopped them from rotting.
2. They were protected by a special kind of ink.
3. They were kept in the fort's official library.
4. They were made from unusually thick wood.

No. 20

1. They mostly concern ordinary daily matters.
2. They mainly describe military campaigns.
3. They were all written by officers' wives.
4. They can be read without special equipment.
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(E)

No. 21

1. Trees that were still standing upright.
2. Evidence that an object had hit the ground.
3. People who had witnessed the explosion.
4. Signs of a volcanic eruption.

No. 22

1. The object was made mostly of ice.
2. Large pieces of the object were buried nearby.
3. The blast was far weaker than previously thought.
4. The object may have left the atmosphere again.

(F)

No. 23

1. Brighter lighting helped workers concentrate.
2. Workers preferred dim lights to bright ones.
3. Being studied made the workers more productive.
4. Higher pay made the workers work harder.

No. 24

1. The data did not support the famous results.
2. The original data had been destroyed.
3. Pay had no effect on productivity.
4. Being observed never affects behavior.
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Part 3　Real-Life

(G)

No. 25
Situation: You are buying a stroller for your baby. You live in a fourth-floor apartment with no elevator, and you often go
walking on forest trails near your home. A salesperson tells you the following.
Question: Which stroller should you buy?

1. The Swiftfold Air.
2. The Trailcraft.
3. The Pebblestone.
4. The Regal Deluxe.

(H)

No. 26
Situation: You are planning an outdoor wedding reception for 130 guests. You want to be able to move indoors if it rains, and
most of your guests will come by car. A venue coordinator tells you the following.
Question: Which space should you book?

1. The Willow Lawn.
2. The Rose Terrace.
3. The Orchard Garden.
4. The Hilltop Meadow.
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(I)

No. 27
Situation: You are an environmental science major looking for a paid summer internship in your field. You will spend the
summer in your hometown, far from campus, so you need to work remotely. A career center advisor tells you the following.
Question: Which organization should you apply to?

1. Solvane Energy.
2. The city parks department.
3. Larkspur Media.
4. The Coralmoor Institute.

(J)

No. 28
Situation: You are renting a car for a five-day trip with four friends. You want full insurance, will return the car at the airport,
and can spend up to $450 in total. A rental agent tells you the following.
Question: Which type of car should you rent?

1. A compact car.
2. A midsize sedan.
3. An SUV.
4. A minivan.

(K)

No. 29
Situation: You are at a ferry terminal with a ticket for the 2:40 p.m. ferry to Hollins Island. You need to get to the island today.
You hear the following announcement.
Question: What should you do?

1. Go to Pier 3.
2. Go to Pier 6.
3. Go to the ticket counter.
4. Go to Pier 2.
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英検準1級 リスニング 本番そっくり 第3回　解答・スクリプ

ト・全訳・解説
AIはらだくんの 英検リスニング直前

ドリルくん
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No. 1

☆ Well, Owen, that's it for my questions. Is there anything you'd like to ask?

さて、オーウェン、私からの質問は以上です。何か聞いておきたいことはありますか。

★ Just one thing. I'm worried that my lack of experience might count against me.

一つだけあります。経験不足が不利になるのではないかと心配しているんです。

☆ Honestly, that's not a major concern. What really stood out was your work with the youth soccer league.

正直なところ、そこはあまり問題ではありません。特に目を引いたのは、少年サッカーリーグでのあなたの活動です。

★ Really? That was just volunteer work.

本当ですか。あれはただのボランティアですよ。

☆ Maybe, but you coordinated over thirty volunteers and kept everything running smoothly.

そうかもしれませんが、30人以上のボランティアをまとめて、すべてを円滑に運営していましたよね。

★ I suppose so. It certainly kept me busy.

まあ、そうですね。確かに忙しかったです。

☆ That's exactly the kind of leadership this role calls for.

それこそ、この職に求められるリーダーシップなんです。

★ That's a relief. I almost didn't mention it.

ほっとしました。危うくその話をしないところでした。

No. 1 What does the woman say about the man?（女性は男性について何と言っていますか。）

正解 3 He has shown he can lead a large group.（彼は大人数をまとめられることを示した。）

解説 面接官は経験不足の心配を「that's not a major concern」と否定し、少年サッカーリーグで「you coordinated over thirty

volunteers」と実績を挙げ、「That's exactly the kind of leadership this role calls for」と評価している。30人以上をまとめた経験を「大

人数をまとめられることを示した」と言い換えた3が正解。2は否定された心配、4は本文の volunteer を使ったひっかけ。



No. 2

★ Hey, Carla, is Denise upset with me? She barely said a word to me in this morning's meeting.

ねえ、カーラ。デニースは僕に怒ってるのかな。今朝の会議で、僕とほとんど口をきいてくれなかったんだ。

☆ I doubt it's anything you did. She's been like that with everyone this week.

あなたが何かしたせいじゃないと思うわ。今週は誰に対してもあんな感じよ。

★ Really? I thought I might have annoyed her by missing the deadline on the client proposal.

そうなの？顧客向けの提案書の締め切りに遅れたから、怒らせちゃったのかと思ってたよ。

☆ No, she told me that wasn't a big deal. Her performance review is on Friday, and she's pretty on edge about it.

いいえ、それは大したことじゃないって彼女は言ってたわ。金曜日に人事評価の面談があって、そのことでかなりピリピリしてるのよ。

★ Ah, that explains it. Should I say something to her?

ああ、それでか。何か声をかけたほうがいいかな。

☆ I'd just give her some space until it's over.

私なら、それが終わるまでそっとしておくわね。

No. 2 What does the woman say about Denise?（女性はデニースについて何と言っていますか。）

正解 4 She is nervous about an upcoming evaluation.（彼女は近く行われる評価のことで緊張している。）

解説 男性は締め切りに遅れたせいで怒らせたと考えているが、女性は「she told me that wasn't a big deal」と否定し、「Her

performance review is on Friday, and she's pretty on edge about it」と本当の理由を明かす。performance review を an upcoming

evaluation、on edge を nervous と言い換えた4が正解。男性の推測（締め切り）がそのまま1のひっかけになっている。

No. 3

☆ Greg, why are we switching to a new accounting program? The current one works perfectly well.

グレッグ、どうして新しい会計ソフトに切り替えるの？今のソフトで何の問題もなく動いているのに。

★ I know it seems unnecessary, but it's not about getting new features.

不要に思えるのはわかるよ。でも、新しい機能が欲しいからじゃないんだ。

☆ Then what's the point? Everyone will have to learn a whole new system.

じゃあ、何のために？みんな、まったく新しいシステムを覚えなきゃいけなくなるのよ。

★ The company that makes our current software is ending support for it in December. After that, if anything goes wrong, we're on

our own.

今のソフトを作っている会社が、12月でサポートを終了するんだ。そのあとは、何か問題が起きても自分たちで何とかするしかなくなる。

☆ I see. With all our financial records on it, we can't take that risk. Better to switch now than scramble later.

なるほど。財務記録が全部入っているんだから、そんな危険は冒せないわね。後になって慌てるより、今のうちに切り替えたほうがいいわ。

No. 3 Why is the office switching to new software?（職場ではなぜ新しいソフトに切り替えるのですか。）

正解 2 The current program will soon lose technical support.（今のソフトは間もなく技術サポートを受けられなくなる。）

解説 男性は「it's not about getting new features」と機能面の理由を否定し、「The company that makes our current software is

ending support for it in December」と説明している。これを「間もなく技術サポートを受けられなくなる」と言い換えた2が正解。1は

否定された理由。3の learn は新しいシステムについての発言、4の financial records はリスクの説明に出ただけ。



No. 4

★ Nadia, you look worn out. Is your freelance design work really that busy?

ナディア、ずいぶん疲れているみたいだね。フリーランスのデザインの仕事、そんなに忙しいの？

☆ It's not the amount of work, exactly. The problem is that several clients are months behind on paying me.

仕事の量というわけじゃないの。問題は、何社かの取引先の支払いが何か月も遅れていることなのよ。

★ So you're working nights just to pay the bills?

じゃあ、生活費を払うためだけに夜も働いているってこと？

☆ Pretty much. I can't afford to turn anything down right now.

まあそんなところね。今はどんな仕事も断る余裕がないの。

★ Couldn't you ask for part of the fee up front?

料金の一部を前払いでもらうことはできないの？

☆ That's exactly what I'm going to do. And I'm raising my rates from next month. If clients don't like it, they can go elsewhere.

まさにそうするつもりよ。それに、来月から料金も上げるわ。嫌なら、ほかに頼んでもらえばいいのよ。

No. 4 What will the woman probably do?（女性はおそらく何をしますか。）

正解 3 Ask for deposits and charge higher fees.（前金を求め、料金を上げる。）

解説 男性の「Couldn't you ask for part of the fee up front?」に女性は「That's exactly what I'm going to do」と答え、「I'm raising

my rates from next month」と続ける。前払いを deposits、料金の値上げを charge higher fees と言い換えた3が正解。1は「I can't

afford to turn anything down」と逆。問題は仕事量でなく支払いの遅れ、という流れも押さえよう。

No. 5

☆ Ryan, I was surprised you turned down the team leader position. Was it the salary?

ライアン、あなたがチームリーダーのポストを断ったので驚いたわ。給料のせい？

★ No, the pay was more than fair. That wasn't the issue.

いいえ、給料は十分すぎるほどでした。問題はそこではありません。

☆ Then what was it? You'd be great at managing people.

じゃあ、何だったの？あなたなら人をまとめるのが上手だと思うけど。

★ Thanks, but team leaders spend most of their time on schedules and paperwork. They hardly ever get their hands dirty.

ありがとうございます。でも、チームリーダーは時間のほとんどをスケジュール管理や書類仕事に使います。自分で現場の作業をすることはほ

とんどないんです。

☆ That's true. I barely touch the servers anymore myself.

確かにそうね。私自身、もうサーバーにはほとんど触っていないわ。

★ Exactly. Solving network problems is what I enjoy most. I'm not ready to give that up.

そうなんです。ネットワークの問題を解決するのが一番楽しいんです。それを手放す気にはまだなれません。

No. 5 Why did the man turn down the promotion?（男性はなぜ昇進を断ったのですか。）

正解 4 He wants to stay involved in technical work.（技術的な仕事に関わり続けたい。）

解説 上司の「Was it the salary?」に男性は「That wasn't the issue」と否定。続けて「They hardly ever get their hands dirty」

「Solving network problems is what I enjoy most. I'm not ready to give that up」と、現場の技術の仕事を続けたい気持ちを語る。これ

を抽象化した4が正解。1は否定された推測、2は上司の言葉 managing people を使ったひっかけ。



No. 6

★ How are you finding the new office, Leanne? A lot of people have been complaining about the location.

新しいオフィスはどう、リアン？場所について不満を言っている人がたくさんいるけど。

☆ Actually, the location suits me fine. My commute's about ten minutes shorter now.

実は、場所は私には好都合なの。通勤時間が10分くらい短くなったし。

★ So you're happy with the move?

じゃあ、移転には満足してるんだね？

☆ Not exactly. It's the open floor plan that bothers me. There are no partitions, so I can hear every phone call around me.

そうでもないの。困っているのはオープンフロアなのよ。仕切りがないから、周りの電話が全部聞こえてくるの。

★ That must make it hard to get anything done.

それじゃあ、仕事がなかなか進まないだろうね。

☆ It does. Some days I can't hear myself think. I've started bringing earplugs to work.

そうなの。うるさくて考えごともできない日があるわ。耳栓を職場に持って行くようになったくらいよ。

No. 6 What does the woman think is the problem with the new office?（女性は新しいオフィスの問題は何だと考えていますか。）

正解 2 It is difficult to concentrate there.（そこでは集中するのが難しい。）

解説 男性は場所への不満を話題にするが、女性は「the location suits me fine」と否定し、「It's the open floor plan that bothers me」

と本当の問題を挙げる。仕切りがなく周りの電話が聞こえ、「I can't hear myself think」（うるさくて考えもまとまらない）と言うので、

「集中するのが難しい」と言い換えた2が正解。1は否定された場所・通勤の話、3は「場所」と「騒がしさ」を混ぜたひっかけ、4は本文

と逆。

No. 7

☆ Stuart, did you get a chance to look at my report? I want to send it to the client this afternoon.

スチュアート、私の報告書を見てもらえた？今日の午後、クライアントに送りたいの。

★ I did. Your analysis of the market data is really impressive.

見たよ。市場データの分析は本当に見事だね。

☆ Thanks! So it's ready to go?

ありがとう！じゃあ、もう送って大丈夫？

★ Well, the client's name is spelled two different ways, and a couple of paragraphs on page four stop mid-sentence.

うーん、クライアントの名前が2通りのつづりになっているし、4ページ目のいくつかの段落は文の途中で終わっているよ。

☆ Oh no. I must have been more tired than I thought when I finished it.

ああ、どうしよう。仕上げたとき、思っていたより疲れていたのね。

★ The content's excellent, but I wouldn't hit send just yet. This client notices every little detail.

内容はすばらしいけど、僕ならまだ送信ボタンは押さないな。このクライアントは細かいところまで全部気づくからね。

No. 7 What does the man imply?（男性は何を示唆していますか。）

正解 4 The woman should proofread the report before sending it.（女性は送る前に報告書を校正すべきだ。）

解説 男性は名前のつづりの不統一や「a couple of paragraphs on page four stop mid-sentence」とミスを指摘し、「I wouldn't hit

send just yet」と言う。「校正して」とは直接言わないが、ミスを直してから送るべきだと示唆しているので4が正解。分析は「really

impressive」とほめているので2は誤り。3は「just yet（まだ）」と逆。1の分析への反対も話に出ていない。



No. 8

☆ Good morning, Lakeside Inn. Megan speaking.

おはようございます、レイクサイド・インのミーガンでございます。

★ Hi, Megan. I booked a room for October twelfth, but I need to cancel it. Can I get my money back?

もしもし、ミーガンさん。10月12日に部屋を予約したんですが、キャンセルしなければならなくなりました。返金してもらえますか。

☆ Let me see. I'm afraid you booked our non-refundable rate, so a refund isn't possible.

確認いたします。申し訳ございませんが、返金不可の料金プランでご予約いただいておりますので、返金はいたしかねます。

★ That's a shame. My conference got pushed back a week, so I won't need the room that night.

それは残念です。会議が1週間延期になったので、その日の部屋は必要なくなったんです。

☆ Well, we could move your booking to the following week instead. There's a $20 fee for changing dates, though.

それでしたら、代わりにご予約を翌週に移すことはできます。ただし、日付の変更には20ドルの手数料がかかります。

★ That beats losing the whole amount. Let's do that.

全額を失うよりはずっといいですね。それでお願いします。

No. 8 What does the woman tell the man?（女性は男性に何と伝えていますか。）

正解 3 He can reschedule his stay for an extra charge.（追加料金を払えば宿泊日を変更できる。）

解説 女性は「a refund isn't possible」と返金を断ったうえで、「we could move your booking to the following week instead. There's

a $20 fee for changing dates」と代案を示す。これを reschedule his stay（宿泊日を変更する）と an extra charge（追加料金）で言い換

えた3が正解。1は最初に否定された内容、4は本文の non-refundable rate を使ったひっかけ。

No. 9

☆ Ken, the final estimate for the kitchen remodel just came in. It's about $3,000 over our budget.

ケン、台所のリフォームの最終見積もりが届いたわ。予算を3,000ドルくらいオーバーしてるの。

★ Ouch. Should we skip the new countertops, then?

痛いな。じゃあ、新しい調理台はやめておく？

☆ I'd rather not. The old ones are cracked. But the contractor is charging a lot to paint the walls and cabinets.

それは避けたいわ。古いのはひびが入っているし。でも、壁と戸棚の塗装に業者がかなりの金額を請求しているのよ。

★ Why don't we handle that part ourselves? We did the bedroom last spring, and it turned out great.

その部分は自分たちでやろうよ。去年の春に寝室を塗ったときは、すごくうまくいったじゃないか。

☆ True. It would eat up a few weekends, though.

そうね。ただ、週末が何回かつぶれるわね。

★ That's a small price to pay to stay within budget. I'll let the contractor know tomorrow.

予算内に収まるなら、それくらい安いものだよ。明日、業者に伝えておくね。

No. 9 What will the man and woman probably do?（男性と女性はおそらく何をしますか。）

正解 3 Do part of the work themselves.（工事の一部を自分たちで行う。）

解説 予算オーバーに対し、調理台をやめるという男性の案は、女性が「I'd rather not」と退ける。女性が塗装代の高さを挙げると、男

性は「Why don't we handle that part ourselves?」と提案し、最後に「I'll let the contractor know tomorrow」と決めている。壁と戸

棚の塗装を「工事の一部を自分たちでやる」と抽象化した3が正解。1は退けられた案、4は本文の bedroom と weekends を組み合わせ

たひっかけ。



No. 10

★ Tessa, you've been at the law firm a month now. Are they keeping you busy?

テッサ、法律事務所に入ってもう1か月だね。忙しくしてる？

☆ The work itself is manageable. I could get through most of it by noon if I were left alone.

仕事自体はこなせる量なの。邪魔さえされなければ、ほとんど昼までに片づけられるわ。

★ So what's the catch?

じゃあ、何が問題なの？

☆ Meetings. There's one every morning that drags on for two hours, and often another after lunch. Half the time, nothing gets

decided.

会議よ。毎朝2時間もだらだら続く会議があって、昼食後にもう一つあることも多いの。しかも半分くらいは何も決まらないのよ。

★ That would drive me crazy.

僕だったら頭がおかしくなりそうだ。

☆ It's starting to. I'm planning to raise it with my supervisor on Friday. I'm sure most of what we discuss could be handled by email.

実際、そうなりかけてるわ。金曜日に上司にその話をするつもり。話し合っていることのほとんどは、メールで済むはずだもの。

No. 10 What does the woman imply about her new job?（女性は新しい仕事について何を示唆していますか。）

正解 1 Her time there is not being used efficiently.（そこでは彼女の時間が効率よく使われていない。）

解説 女性は「The work itself is manageable」と仕事量の問題を否定し、毎朝2時間続く会議について「Half the time, nothing gets

decided」「most of what we discuss could be handled by email」と不満を語る。結論の出ない会議に時間を取られている、つまり時間

が有効に使われていないと示唆しているので1が正解。2は否定された内容、3・4は本文の supervisor・lunch を使ったひっかけ。

No. 11

☆ Have you found a new apartment yet, Marco?

マルコ、新しいアパートはもう見つかった？

★ I saw one yesterday. The rent's surprisingly low, and it's much bigger than my current place.

昨日一つ見たよ。家賃が驚くほど安いし、今の部屋よりずっと広いんだ。

☆ That sounds ideal. Are you going to take it?

理想的じゃない。そこに決めるの？

★ I'm tempted, but it's a twenty-five-minute walk from the nearest station, and there's no bus service.

心が動いているけど、最寄り駅から歩いて25分かかるし、バスも通っていないんだ。

☆ Hmm. That'd be rough in winter, especially with your early shifts at the bakery.

うーん。冬はきついわね。特にあなたはパン屋で早番があるし。

★ That's what worries me. My current lease doesn't run out until March, so there's no rush. I'll see what else comes up.

そこが心配なんだ。今の部屋の契約は3月まで切れないから、急ぐ必要はない。ほかにどんな物件が出てくるか様子を見るよ。

No. 11 What will the man probably do?（男性はおそらく何をしますか。）

正解 2 Continue his search for a place to live.（住む場所を探し続ける。）

解説 男性は安くて広い部屋を見つけたが、「a twenty-five-minute walk from the nearest station」と不安を口にし、最後に「there's

no rush. I'll see what else comes up」と言う。急がずに別の物件を探し続けると考えられるので、これを言い換えた2が正解。4は本文

の lease を使ったひっかけで、更新するとは言っていない。3の early shifts も女性が触れただけ。



No. 12

☆ Guess what, Aaron? I'm thinking of getting a dog.

ねえ聞いて、アーロン。犬を飼おうと思ってるの。

★ Really? You're at the office until eight most nights, though. Who would take care of it?

本当に？でも君はほとんど毎晩8時まで会社にいるじゃないか。誰が世話をするの？

☆ I was planning to hire a dog walker.

犬の散歩代行を頼もうと思ってたの。

★ That can add up fast. Why don't you foster one from an animal shelter for a couple of months first?

それだとすぐにお金がかさむよ。まずは動物保護施設から犬を2、3か月、一時的に預かってみたらどう？

☆ So I'd look after a dog until it finds a permanent home?

つまり、ずっと暮らせる家が見つかるまで、私が犬の世話をするってこと？

★ Right. You'd see whether a dog really fits your lifestyle before making a long-term commitment.

そう。長く責任を負うと決める前に、犬が本当に君の生活に合うかどうかがわかるよ。

☆ That makes sense. I'll look into it this weekend.

なるほどね。今週末に調べてみるわ。

No. 12 What does the man suggest the woman do?（男性は女性に何をするよう提案していますか。）

正解 3 Take care of a dog on a temporary basis.（一時的に犬の世話をする。）

解説 散歩代行という女性の案に、男性は「That can add up fast」と費用の問題を指摘し、「Why don't you foster one from an animal

shelter for a couple of months first?」と提案する。foster は「引き取り手が見つかるまで一時的に預かる」こと。これを言い換えた3が

正解。4の adopt（正式に引き取る）は、男性が「まず試す」よう勧めた foster とは別物。1は女性自身の案。



(A) Cher Ami's Legend（シェール・アミの伝説）

During World War One, armies relied on homing pigeons to carry messages.

第一次世界大戦中、各国の軍は伝令を運ぶのに伝書鳩を頼りにしていた。

In October 1918, hundreds of American soldiers were surrounded by enemy forces in a French forest.

1918年10月、数百人のアメリカ兵がフランスの森で敵軍に包囲された。

To make matters worse, their own army's artillery began shelling them by mistake.

さらに悪いことに、味方の砲兵隊が誤って彼らに砲撃を始めた。

According to the famous story, a pigeon named Cher Ami delivered their desperate plea to stop the shelling despite being shot and

severely wounded.

有名な話によると、シェール・アミという名の鳩が、撃たれて重傷を負いながらも、砲撃をやめてほしいという兵士たちの必死の訴えを届けた

という。

The survivors were eventually rescued, and the bird received a French military medal.

生き残った兵士たちは最終的に救出され、この鳩はフランスの軍の勲章を授けられた。

Researchers at the Smithsonian Institution, where Cher Ami's preserved body is displayed, recently reexamined the legend.

シェール・アミの剥製が展示されているスミソニアン協会の研究者たちが、最近この伝説を検証し直した。

Although army records from the war described the bird as female, a DNA test in 2021 confirmed that Cher Ami was male.

戦時中の軍の記録ではこの鳩はメスとされていたが、2021年のDNA検査で、シェール・アミはオスだったことが確かめられた。

Moreover, a museum historian found no conclusive evidence linking Cher Ami to the famous message, as records of when and

where it was wounded are unclear.

さらに、博物館のある歴史家は、シェール・アミとあの有名な伝令を結びつける決定的な証拠を見つけられなかった。この鳩がいつどこで負傷

したのかについての記録があいまいだからだ。

Nevertheless, Cher Ami remains a symbol of the vital role animals played in wartime.

それでもなお、シェール・アミは、戦時に動物たちが果たした重要な役割の象徴であり続けている。

No. 13 What does the speaker say about the American soldiers?（話者はアメリカ兵について何と言っていますか。）

正解 1 They came under fire from their own army.（彼らは味方の軍から砲撃を受けた。）

解説 第1段落で「their own army's artillery began shelling them by mistake（味方の砲兵隊が誤って彼らに砲撃を始めた）」と言って

いる。「味方の砲兵隊に砲撃された」を came under fire from their own army と言い換えた1が正解。2の French は「フランスの森」「フ

ランスの勲章」で出た語で、誰が救出したかは述べていない。3は、鳩が運んだのは物資の要請ではなく砲撃停止の訴え。本文の語を別

の話に結びつけたひっかけに注意。

No. 14 What is one thing the recent research revealed about Cher Ami?（最近の研究でシェール・アミについてわかったことの1つは

何ですか。）

正解 4 Its sex had been recorded incorrectly.（その性別は誤って記録されていた。）

解説 第2段落で「army records from the war described the bird as female, a DNA test in 2021 confirmed that Cher Ami was male」

と言っている。記録ではメスだったが実はオスだった、つまり「性別が誤って記録されていた」とまとめた4が正解。3は第1段落の「有

名な話」の内容で、第2段落の歴史家はむしろ「決定的な証拠はない」とした。1は兵士たちが受けた砲撃の話を鳩の負傷にすりかえたも

の。昔の説と新発見を入れ替えたひっかけ。



(B) An Unexpected Fiber（思いがけない繊維）

Stephanie Kwolek originally planned to become a doctor.

ステファニー・クオレクは、もともと医師になるつもりだった。

In 1946, she took a job at the chemical company DuPont, hoping to save enough money to attend medical school.

1946年、彼女は医学部に進む資金を貯めようと、化学メーカーのデュポン社に就職した。

However, she found the research so fascinating that she decided to stay.

しかし、研究がとても面白かったので、彼女はそのまま会社に残ることにした。

In the mid-1960s, anticipating a gasoline shortage, her team began searching for a lightweight but strong fiber to replace the steel in

tires.

1960年代半ば、ガソリン不足を見越して、彼女のチームはタイヤに使われている鋼鉄の代わりになる、軽くて強い繊維を探し始めた。

In 1965, she produced a cloudy, watery solution of a kind that was usually thrown away.

1965年、彼女は白く濁った水っぽい溶液を作った。それは、ふつうなら捨てられてしまう種類のものだった。

Kwolek suspected it was special and persuaded a colleague, who feared it would clog his machine, to spin it into fibers.

クオレクはそれが特別なものではないかと考え、装置が詰まるのを心配する同僚を説得して、それを紡いで繊維にしてもらった。

The resulting fiber, later named Kevlar, proved to be five times stronger than steel by weight.

こうしてできた繊維は、のちにケブラーと名づけられ、同じ重さの鋼鉄の5倍の強度があることがわかった。

Introduced commercially in the early 1970s, it is now used in products such as bulletproof vests and helmets.

1970年代初めに商品化され、今では防弾ベストやヘルメットなどの製品に使われている。

However, the material does have a weakness: it gradually breaks down under sunlight, so it usually needs protection when used

outdoors.

ただし、この素材には弱点もある。日光に当たると徐々に劣化するため、屋外で使う場合はたいてい保護が必要なのだ。

No. 15 Why did Kwolek originally take a job at DuPont?（クオレクはもともと、なぜデュポン社に就職したのですか。）

正解 2 To earn money for her medical studies.（医学を学ぶためのお金を稼ぐため。）

解説 第1段落で、医師志望だったクオレクが「took a job at the chemical company DuPont, hoping to save enough money to attend

medical school」と言っている。「医学部に進む資金を貯めるため」を「医学を学ぶためのお金を稼ぐため」と言い換えた2が正解。1の

タイヤ用の繊維探しは、入社から約20年後の1960年代半ばの話。3のガソリン不足は、その繊維探しの背景として出た語。時期のずれを

突いたひっかけ。

No. 16 What is one issue with Kevlar?（ケブラーの問題点の1つは何ですか。）

正解 1 Long exposure to sunlight damages it.（長く日光に当たると傷んでしまう。）

解説 第2段落の最後で「the material does have a weakness: it gradually breaks down under sunlight」と弱点を述べている。「日光で

徐々に劣化する」を「長く日光に当たると傷む」と言い換えた1が正解。2の「機械が詰まる」は同僚が心配していただけで、実際にそう

なったとは言っていない。4は「重さあたり鋼鉄の5倍強い」の逆。心配事や数字を事実にすりかえたひっかけ。



(C) Toolmaking Crows（道具を作るカラス）

Toolmaking was once regarded as a uniquely human skill.

道具を作ることは、かつては人間だけの能力だと考えられていた。

However, New Caledonian crows, found on islands in the South Pacific, are remarkably skilled toolmakers.

しかし、南太平洋の島々にすむカレドニアガラスは、驚くほど腕のいい道具の作り手である。

They shape twigs into hooks and cut strips from tough pandanus leaves to pull insects out of holes in trees.

彼らは小枝をかぎ状に加工したり、丈夫なタコノキの葉を細長く切り取ったりして、木の穴から虫を引っぱり出す。

Interestingly, the designs of their leaf tools differ from region to region.

興味深いことに、葉で作る道具の形は地域によって異なる。

This led some researchers to suspect that young crows learn toolmaking by copying adults.

このことから一部の研究者は、若いカラスは大人のまねをして道具づくりを覚えるのではないかと考えた。

To test this idea, scientists at Oxford University raised four young crows by hand, two of which never saw anyone handle a tool.

この考えを確かめるため、オックスフォード大学の科学者たちは4羽の若いカラスを人の手で育てた。そのうち2羽は、誰かが道具を扱うとこ

ろを一度も見なかった。

Surprisingly, all four began using sticks to get food out of cracks, and one untaught bird even made a leaf tool within hours of first

seeing a pandanus plant.

驚いたことに、4羽すべてが棒を使って割れ目から餌を取り出すようになり、教わっていない1羽は、タコノキを初めて見てから数時間のうちに

葉で道具を作ってみせた。

This suggests that the crows' basic tool skills are largely innate.

このことは、カラスの基本的な道具の技能は大部分が生まれつきのものだということを示唆している。

However, their tools were cruder than those of wild adults, so learning from others may still matter for advanced designs.

ただし、彼らの道具は野生の大人のカラスのものより粗雑だったため、高度な形の道具には、他者からの学習がやはり重要なのかもしれない。

No. 17 What does the speaker say about the crows' leaf tools?（話者はカラスが葉で作る道具について何と言っていますか。）

正解 1 Their shapes vary depending on the area.（その形は地域によってさまざまである。）

解説 第1段落で「the designs of their leaf tools differ from region to region」と言っている。「形が地域ごとに異なる」を「地域によっ

てさまざま」と言い換えた1が正解。2の「小枝をかぎ状に」は葉ではなく小枝で作る道具の説明。3の human は「人間だけの能力と思

われていた」で出た語。4は述べられておらず、第2段落では若いカラスも葉の道具を作った。道具の種類を取り違えさせるひっかけ。

No. 18 What did the study at Oxford University suggest?（オックスフォード大学の研究は何を示唆しましたか。）

正解 2 Crows are born with basic toolmaking abilities.（カラスは基本的な道具づくりの能力を生まれつき持っている。）

解説 第2段落で、道具が扱われるのを一度も見なかったカラスも棒で餌を取り出し、「the crows' basic tool skills are largely innate

（基本的な道具の技能は大部分が生まれつき）」と述べている。innate を born with と言い換えた2が正解。1は第1段落で研究者が「疑

った」仮説で、実験はむしろそれに反する結果だった。4は「野生の大人の道具より粗雑だった」の逆。実験前の仮説を選ばせるひっか

け。



(D) Letters from Vindolanda（ヴィンドランダからの手紙）

Vindolanda was a Roman fort in what is now northern England.

ヴィンドランダは、現在のイングランド北部にあったローマ時代の砦である。

For a long time, most written information about Roman Britain came from Roman historians, who focused on military campaigns

and powerful leaders.

長い間、ローマ時代のブリテンについて書かれた情報の大半は、ローマの歴史家によるものだった。彼らが重視したのは、軍事遠征や有力な指

導者たちだった。

In 1973, however, archaeologists at Vindolanda began uncovering thin wooden tablets bearing handwritten messages in ink.

ところが1973年、ヴィンドランダの考古学者たちは、インクで手書きの文が記された薄い木の板を発掘し始めた。

Written nearly two thousand years ago, they are among the oldest surviving handwritten documents in Britain.

2000年近く前に書かれたそれらの木簡は、イギリスに現存する最も古い手書き文書の一部である。

They survived because the waterlogged ground contained very little oxygen, which prevented the wood from decaying.

木簡が残ったのは、水浸しの地面に酸素がほとんどなく、木が腐らなかったからだ。

Unlike official histories, the tablets offer a vivid picture of everyday life at the fort.

公式の歴史書とは違い、これらの木簡は砦での日々の暮らしを生き生きと伝えている。

They include requests for leave, lists of supplies, and a letter mentioning socks and underpants sent to a soldier.

その中には、休暇の申請や物資の一覧、さらに兵士に送られた靴下や下着について書かれた手紙もある。

One famous tablet, a birthday party invitation between two officers' wives, may contain the oldest surviving Latin handwriting by a

woman.

有名な1枚は2人の将校の妻の間で交わされた誕生日会の招待状で、女性がラテン語で手書きした現存最古の文字が含まれているかもしれな

い。

Although much of the ink has faded, infrared photography has made many texts readable, and new tablets are still being found.

インクの多くは薄れてしまっているが、赤外線写真によって多くの文面が読めるようになり、新たな木簡も今なお見つかっている。

No. 19 Why were the tablets preserved for so long?（木簡はなぜそれほど長く保存されたのですか。）

正解 1 Conditions underground stopped them from rotting.（地中の環境が腐るのを防いだから。）

解説 第1段落の最後で「the waterlogged ground contained very little oxygen, which prevented the wood from decaying」と言って

いる。「水浸しで酸素の少ない地面が、木が腐るのを防いだ」を「地中の環境が腐るのを防いだ」とまとめた1が正解。2の ink、3の fort

は本文の語を借りただけで、保存の理由ではない。4は「薄い（thin）木の板」の逆。本文の語を使ったひっかけに注意。

No. 20 What does the speaker say about the contents of the tablets?（話者は木簡の内容について何と言っていますか。）

正解 1 They mostly concern ordinary daily matters.（主に日常のありふれた事柄に関するものである。）

解説 第2段落で「Unlike official histories, the tablets offer a vivid picture of everyday life at the fort」と言い、休暇の申請、物資の一

覧、靴下や下着の手紙を例に挙げている。これを「主に日常のありふれた事柄」とまとめた1が正解。2の軍事遠征は第1段落でローマの

歴史家が重視したもので、木簡とは対照的。3は招待状1枚の話を全体に広げたもの。4は赤外線写真で読めるようになったという話の

逆。



(E) The Tunguska Mystery（ツングースカの謎）

In 1908, a massive explosion occurred over a remote forest in Siberia.

1908年、シベリアの人里離れた森の上空で大爆発が起きた。

It flattened trees across more than two thousand square kilometers.

この爆発は、2000平方キロメートル以上にわたって木々をなぎ倒した。

Partly because the area was so isolated, no scientific expedition reached the site until 1927.

その地域がきわめて孤立していたこともあり、科学調査隊が現場にたどり着いたのは1927年になってからだった。

The leader of that expedition, Leonid Kulik, expected to find a huge crater and pieces of a meteorite.

その調査隊を率いたレオニード・クーリックは、巨大なクレーターと隕石のかけらが見つかると予想していた。

Instead, he discovered that trees near the center of the blast were still standing, though stripped of their branches.

ところが実際には、爆発の中心付近の木々は、枝をはぎ取られてはいたものの、立ったままだった。

Most scientists now believe that an asteroid or comet exploded several kilometers above the ground.

現在、ほとんどの科学者は、小惑星か彗星が地上数キロメートルの上空で爆発したと考えている。

The shock wave would have struck the trees directly below from above, tearing off branches but leaving trunks upright.

そうだとすれば、真下の木々には衝撃波が上から当たり、枝はもぎ取られても幹はまっすぐ立ったまま残ったはずだ。

Since no large fragments have been recovered, however, other explanations have been proposed.

しかし、大きな破片が回収されていないため、別の説も唱えられている。

A study published in 2020 suggested that an iron asteroid skimmed through the atmosphere and then continued back into space.

2020年に発表された研究は、鉄でできた小惑星が大気をかすめて通過し、そのまま宇宙へ戻っていったと唱えた。

Until physical evidence is found, the debate is likely to continue.

物的な証拠が見つかるまで、この論争は続きそうだ。

No. 21 What did Leonid Kulik expect to find at the site?（レオニード・クーリックは現場で何を見つけると予想していましたか。）

正解 2 Evidence that an object had hit the ground.（物体が地面に衝突した証拠。）

解説 第1段落で「Leonid Kulik, expected to find a huge crater and pieces of a meteorite」と言っている。「巨大なクレーターと隕石の

かけら」を「物体が地面に衝突した証拠」と抽象化した2が正解。1の「立ったままの木」は、直後の Instead で語られる「実際に見つけ

たもの」で、予想していたものではない。予想と実際の発見を入れ替えたひっかけ。

No. 22 What did a study published in 2020 suggest?（2020年に発表された研究は何を示唆しましたか。）

正解 4 The object may have left the atmosphere again.（物体は再び大気圏の外へ出た可能性がある。）

解説 第2段落で「A study published in 2020 suggested that an iron asteroid skimmed through the atmosphere and then continued

back into space」と言っている。「大気をかすめて宇宙へ戻った」を「再び大気圏の外へ出た可能性がある」と言い換えた4が正解。2は

「大きな破片は回収されていない」の逆。1の氷は本文になく、2020年の研究は「鉄の」小惑星とした。多数説と別の説を区別して聞く

のがポイント。



(F) The Hawthorne Effect（ホーソン効果）

In the 1920s, researchers at the Hawthorne Works, a factory near Chicago, tested whether better lighting would raise workers'

productivity.

1920年代、シカゴ近郊の工場ホーソン工場で、研究者たちは照明を良くすれば労働者の生産性が上がるかどうかを調べた。

According to reports, output increased whether the lights were made brighter or dimmer.

報告によれば、照明を明るくしても暗くしても生産量は増えた。

This was widely interpreted to mean that workers were responding not to the lighting but to the attention they were receiving.

このことは、労働者が照明にではなく、自分たちが受けている注目に反応していたことを意味すると広く解釈された。

The idea that people change their behavior when they know they are being observed became known as the Hawthorne effect.

人は観察されているとわかると行動を変えるというこの考えは、ホーソン効果として知られるようになった。

However, the original data were long believed to have been destroyed, so the claims were rarely checked.

しかし、元のデータは破棄されたと長く考えられていたため、その主張が検証されることはほとんどなかった。

When two economists finally located and analyzed the data, they found that the dramatic pattern described in textbooks did not

exist.

2人の経済学者がついにデータを見つけて分析したところ、教科書に書かれていた劇的なパターンは存在しないことがわかった。

Critics have also noted that later experiments at the factory changed several conditions at once, including pay, making their results

hard to interpret.

また批判者たちは、この工場でのその後の実験では賃金を含む複数の条件が同時に変えられていたため、結果の解釈が難しいと指摘している。

Nevertheless, the economists did find weaker evidence that being observed can influence behavior.

それでも、2人の経済学者は、観察されることが行動に影響しうるという、より弱い証拠は見つけている。

No. 23 How were the results of the lighting study widely interpreted?（照明の研究の結果は、広くどのように解釈されましたか。）

正解 3 Being studied made the workers more productive.（調べられていることで労働者の生産性が上がった。）

解説 第1段落で、明るくしても暗くしても生産量が増えたため「workers were responding not to the lighting but to the attention

they were receiving」と解釈されたと言っている。「照明ではなく、受けている注目に反応した」を「調べられていることで生産性が上

がった」と言い換えた3が正解。1は not to the lighting の否定を聞き逃すと選んでしまう。4の賃金は第2段落で批判者が指摘した点で、

当時の解釈ではない。

No. 24 What did the two economists find?（2人の経済学者は何を発見しましたか。）

正解 1 The data did not support the famous results.（データは有名な結果を裏づけていなかった。）

解説 第2段落で、2人の経済学者がデータを見つけて分析すると「the dramatic pattern described in textbooks did not exist」とわか

ったと言っている。「教科書の劇的なパターンは存在しなかった」を「データは有名な結果を裏づけていなかった」と言い換えた1が正

解。2は「破棄されたと長く思われていた」だけで、実際には見つかった。4は最終文「より弱い証拠は見つけた」の逆。思い込みの側を

選ばせるひっかけ。



(G) No. 25

Situation: You are buying a stroller for your baby. You live in a fourth-floor apartment with no elevator, and you often go walking on forest

trails near your home. A salesperson tells you the following.／あなたは赤ちゃんのためにベビーカーを買おうとしています。あなたはエレベ

ーターのない建物の4階に住んでいて、家の近くの森の小道をよく散歩します。店員があなたに次のように言います。

These are our best-selling strollers.

こちらが当店で一番売れているベビーカーです。

The Swiftfold Air weighs just five kilograms and folds up with one hand, so it's perfect for public transportation.

スウィフトフォールド・エアは重さわずか5キロで、片手で折りたためるので、公共交通機関での移動にぴったりです。

However, its small plastic wheels are really only suited to smooth sidewalks.

ただし、小さなプラスチックの車輪は、実のところ平らな歩道にしか向いていません。

The Trailcraft and the Pebblestone both have large rubber tires and suspension, so they can handle bumpy dirt paths with ease.

トレイルクラフトとペブルストーンはどちらも大きなゴムタイヤとサスペンションが付いているので、でこぼこした土の道も楽々と進めます。

The Trailcraft is fairly heavy, though, and many parents struggle to lift it.

ただ、トレイルクラフトはかなり重く、持ち上げるのに苦労する親御さんが多いです。

The Pebblestone has a surprisingly light aluminum frame, so it's easy to carry.

ペブルストーンは驚くほど軽いアルミフレームなので、持ち運びが簡単です。

Finally, the Regal Deluxe comes with a large shopping basket and a reversible seat, but it's our heaviest model.

最後に、リーガル・デラックスには大きな買い物かごと向きを変えられる座席が付いていますが、当店で一番重いモデルです。

No. 25 Which stroller should you buy?（どのベビーカーを買うべきですか。）

正解 3 The Pebblestone.（ペブルストーン。）

解説 条件は「4階まで階段で運べる軽さ」と「森の小道を進めること」の2つ。「The Trailcraft and the Pebblestone both have large

rubber tires and suspension」で悪路向きはこの2つに絞れ、「fairly heavy」のトレイルクラフトが落ちる。「surprisingly light

aluminum frame」のペブルストーンが両方を満たす。最軽量で片手で畳めるスウィフトフォールド・エアは長所が目立つが、車輪が平

らな歩道向けなので脱落。



(H) No. 26

Situation: You are planning an outdoor wedding reception for 130 guests. You want to be able to move indoors if it rains, and most of your

guests will come by car. A venue coordinator tells you the following.／あなたは130人の招待客を招いて、屋外での結婚披露宴を計画していま

す。雨が降ったときは屋内に移れるようにしたいと考えており、招待客のほとんどは車で来ます。会場のコーディネーターがあなたに次のよう

に言います。

Here are our four outdoor wedding spaces.

こちらが当会場の、屋外ウエディング用の4つのスペースです。

The Willow Lawn overlooks the lake and holds up to 150 guests.

ウィロー・ローンは湖を見渡せる芝生で、最大150人まで入れます。

The Rose Terrace, our most photographed spot, holds 200, but there's nowhere indoors to move to if it rains.

ローズ・テラスは当会場で最も写真に撮られる場所で200人入れますが、雨が降ったときに移れる屋内の場所がありません。

The Orchard Garden also holds 200, and like the Willow Lawn, it's next to a banquet hall you can use in bad weather.

オーチャード・ガーデンも200人入れ、ウィロー・ローンと同じく、悪天候のときに使える宴会場の隣にあります。

The Hilltop Meadow has a lovely glass pavilion for rainy days, but it's limited to eighty guests.

ヒルトップ・メドウには雨の日用のすてきなガラス張りのパビリオンがありますが、80人までに限られます。

Our main parking lot serves every space except the Orchard Garden, which guests reach by shuttle bus from the train station.

メイン駐車場はオーチャード・ガーデン以外のすべてのスペースで利用できます。オーチャード・ガーデンへは、招待客の皆さまに駅からシャ

トルバスで来ていただきます。

No. 26 Which space should you book?（どのスペースを予約すべきですか。）

正解 1 The Willow Lawn.（ウィロー・ローン。）

解説 条件は「130人」「雨なら屋内へ」「車で来る客が多い」の3つ。ウィロー・ローンは「holds up to 150 guests」で人数を満たし、

オーチャード・ガーデンの説明に出てくる「like the Willow Lawn, it's next to a banquet hall」で雨天時の宴会場もあると分かる。さら

に最後の「every space except the Orchard Garden」から駐車場も使える。最初の候補の決め手が、後から別の候補の説明に紛れて出て

くるのがひっかけ。



(I) No. 27

Situation: You are an environmental science major looking for a paid summer internship in your field. You will spend the summer in your

hometown, far from campus, so you need to work remotely. A career center advisor tells you the following.／あなたは環境科学を専攻する

大学生で、自分の専攻分野で給料の出る夏のインターンシップを探しています。夏はキャンパスから遠く離れた地元で過ごすので、リモートで

働く必要があります。キャリアセンターの相談員があなたに次のように言います。

Here are four internships you might like.

あなたが興味を持ちそうなインターンシップが4つあります。

Solvane Energy pays interns well to help assess sites for new solar panels, but they must work at its downtown office.

ソルヴェイン・エナジーは、新しい太陽光パネルの設置場所の調査を手伝うインターン生に十分な給料を払いますが、インターン生は中心街に

あるオフィスで働かなければなりません。

The city parks department wants an intern to analyze local wildlife data.

市の公園課は、地域の野生生物のデータを分析するインターン生を求めています。

Larkspur Media, a major advertising firm, offers a well-paid position running social media accounts for fashion brands.

大手広告会社のラークスパー・メディアは、ファッションブランドのSNSアカウントを運用する、給料のよいポジションを用意しています。

The Coralmoor Institute is hiring an assistant to study water pollution in coastal areas.

コーラルムーア研究所は、沿岸地域の水質汚染を研究する助手を募集しています。

Larkspur, the parks department, and Coralmoor all allow interns to work entirely from home.

ラークスパー、公園課、コーラルムーアはいずれも、インターン生が完全に在宅で働くことを認めています。

However, the parks department is the only one that doesn't pay interns, though it offers academic credit.

ただし、インターン生に給料を払わないのは公園課だけです。もっとも、大学の単位は認められます。

No. 27 Which organization should you apply to?（どの組織に応募すべきですか。）

正解 4 The Coralmoor Institute.（コーラルムーア研究所。）

解説 条件は「有給」「専攻の分野」「リモート」。「Larkspur, the parks department, and Coralmoor all allow interns to work entirely

from home」で在宅可は3つ。公園課は「the only one that doesn't pay interns」で無給、ラークスパーはファッションのSNS運用で専

攻と無関係。残るコーラルムーア研究所は水質汚染の研究で、無給は公園課だけなので有給。給料のよいソルヴェインはオフィス勤務が

必須で脱落。



(J) No. 28

Situation: You are renting a car for a five-day trip with four friends. You want full insurance, will return the car at the airport, and can spend

up to $450 in total. A rental agent tells you the following.／あなたは友人4人との5日間の旅行のために車を借りようとしています。フル保険

（全面補償の保険）を付けたいと考えています。車は空港で返す予定で、予算は全部で450ドルまでです。レンタカー会社の係員があなたに次

のように言います。

Let me go over our rates for you.

料金についてご説明しますね。

Our compact cars seat four people and cost forty dollars a day.

コンパクトカーは4人乗りで、1日40ドルです。

Midsize sedans seat five and are sixty-five dollars a day, while SUVs seat seven and are eighty dollars a day.

中型セダンは5人乗りで1日65ドル、SUVは7人乗りで1日80ドルです。

Full insurance costs an extra twenty dollars a day.

フル保険は1日20ドルの追加料金がかかります。

This month, however, it's free with any SUV rented for five days or more.

ただし今月は、SUVを5日以上借りていただくと、フル保険が無料になります。

If you return the car somewhere other than this branch, such as the airport, there's an additional forty-dollar fee.

空港など、当店以外の場所で車を返却される場合は、40ドルの追加料金がかかります。

We also have minivans that seat eight, but unfortunately they're all reserved for the dates you need.

8人乗りのミニバンもございますが、あいにくご希望の日程はすべて予約で埋まっております。

No. 28 Which type of car should you rent?（どのタイプの車を借りるべきですか。）

正解 3 An SUV.（SUV。）

解説 乗るのは自分＋友人4人で5人。4人乗りのコンパクトカーは不可、ミニバンは予約で埋まっている。中型セダンは（65＋20）×5

＝425ドルに空港返却料40ドルを足して465ドルとなり、予算450ドルを超える。SUVは「it's free with any SUV rented for five days or

more」で5日なら保険が無料になり、80×5＋40＝440ドルで予算内。返却料を足し忘れるとセダンが予算内に見え、保険無料を聞き逃

すとSUVが高く見える二重のひっかけ。



(K) No. 29

Situation: You are at a ferry terminal with a ticket for the 2:40 p.m. ferry to Hollins Island. You need to get to the island today. You hear the

following announcement.／あなたはフェリーターミナルにいて、午後2時40分発ホリンズ島行きのフェリーの切符を持っています。今日中に

島へ行く必要があります。次のアナウンスが聞こえてきます。

Attention, passengers.

乗客の皆さまにお知らせいたします。

Strong winds have caused several changes to this afternoon's sailings.

強風のため、本日午後の便にいくつか変更が出ております。

The 2:15 p.m. ferry to Kelby Island will now leave at 2:55 p.m. from Pier 3.

午後2時15分発ケルビー島行きのフェリーは、午後2時55分に3番乗り場から出航いたします。

The 2:40 p.m. ferry to Hollins Island has been canceled.

午後2時40分発ホリンズ島行きのフェリーは欠航となりました。

Passengers on that sailing can board the 3:30 p.m. ferry to Dunmere with their current tickets, as it will make an extra stop at

Hollins Island.

この便をご利用予定のお客さまは、お手持ちの切符のまま午後3時30分発ダンミア行きのフェリーにご乗船いただけます。この便がホリンズ島

に臨時に寄港いたします。

That ferry will depart from Pier 6.

このフェリーは6番乗り場から出航いたします。

Refunds are also available at the ticket counter.

なお、チケットカウンターでは払い戻しも承っております。

The 4 p.m. ferry to Port Avery will leave on time from Pier 2.

午後4時発ポートエイヴリー行きのフェリーは、定刻どおり2番乗り場から出航いたします。

No. 29 What should you do?（あなたはどうすべきですか。）

正解 2 Go to Pier 6.（6番乗り場に行く。）

解説 自分の便は午後2時40分発ホリンズ島行き。「The 2:40 p.m. ferry to Hollins Island has been canceled.」で欠航と分かるが、続け

て、その乗客は今の切符のまま3時30分発ダンミア行きに乗れ、その便がホリンズ島に臨時寄港すると言っている。さらに「That ferry

will depart from Pier 6.」なので6番乗り場へ行けばよい。3番乗り場は時刻の近いケルビー島行き、2番乗り場はポートエイヴリー行き。

今日中に島へ渡りたいので払い戻しも不要。
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